
CRITICAL NOTES ON 
APOLLONIUS RHODIUS' 

I. ITO tLETl 8' iAV6EV E'Ao41AS LvotTw. 

picya Platt. 

Ardizzoni retains tlETal, but gives no reasons for doing so. Platt's correction 
is technically easy, but the difficulty is, I feel, imaginary. I take ILE7EPXopLaL as 

absolute, = 'joined the expedition': so PLETaKLtaOw at I. 90, I39-not, as LSJ 
give, 'come next'-and bLETEPXOILaL 'L tELTlL often. E'Aopte'votaLv is dative of 
interest or advantage, as, for example, Od. 24. 400 vckrrquas gEAPOLE'VOLLuw, 
2I. 209, 1I2438, A.R. 2. I092, Q.S. 6. 119, 9 0. 24. !EITEPXOtLU here does not 
'govern' a dative any more than does, for example, v&a' a at Od. 24. 400. 
And 4ttyhx seems to me to be rather oddly placed. 
I. 342 /0LL^ 7 TIE ITaVrES 'V'TJ 

otkatctctLVE EITETEAAOV. 

-SC 
' codd.: correxi. 

Platt remarked on i. 691 'It is really astonishing how long the most glaring 
bad grammar will escape one's notice.' &-E'AACW takes the dative, and there 
is no parallel for a construction 'enjoin that one should .. .' with accus. and inf. 

At 343 note the variatio of II. 21. 445 
' 8E ac)tatlcov E/T4ETEAAEV at verse-end 

(Merkel, Praefatio, p. xxxviii). More attention should be paid, I think, to this 
less obvious type of adaptation. A good example is 3. 7 12 Apcs IE (rrvYePdS ial 
'Epwvv'as (OrvTEp ...... 'Epsvis / 704): cf. Od. 2. 135 V7Ep ap7p7E Epw 

(again at verse-end). 
(I now find at Coluth. 259 tLkv 

' 
E4~EPj Ea~... E-TE1EE, but this oddity is 

hardly decisive.) 
I. 369-70 LVto El) CLCLOloTO VO/Uk0L5' 

8ovpa-ra KaU p'OGLOto jlt7V E"XOL a'VTtwoaTv. 

Mooney translates 'might have strength to resist the surge', and quotes 
IR. 7. 231 for av'rvtaw c. gen. But 'possess strength which opposes the surge' 
is surely dubious Greek. Apollonius is thinking of II. 6.2 13 tlas avsutwv JaEEL'VoJv 

and fllqv singular is the expected variatio.2 
What Apollonius must mean here is 'withstand the opposing force of the 

surge'. So Seaton, Ardizzoni, de Mirmont ('soutenir la violence ennemie des 
eaux'). This is of course an acceptable meaning of EyXW, but as the text stands 
(a) 'xw in this sense is rarely found in the present tenses;3 (b) more impor- 
tantly, E`Xot does involve an ambiguity4-the meaning is not immediately 
obvious where one would expect it to be. 

I am indebted to Mr. J. Griffin for help- the variation of this simile at II. 23. 712 ff. 
ful criticism. Cf. also Q.S. s i. 361 ff. 

2 This Homeric passage, drg S' crc rotXov 3 For instances see Ebeling, Lex. Homer. 
Qv?Ip apap?7 tV atLVOW At9oocn / So$'a-or 50,b,- s.v. Zxwo, p. 517 (a), 21 if., LSJ A II 9. 
Aoi~o, flr a v4wv da eEvwv (note the pdp 4 4 Whereas at, for example, Od. 5. 451 

concept here in Apollonius), forms the basis e'aXE Se' Kipa (praeced. 7ra6aev ~Cov p'Aov), the 
of the simile at 2. I073 ff., as Mooney re- meaning is quite clear. 
marks. But Apollonius also there draws upon 



Apollonius may have written aXE'Oot. apapoa-ro is aorist optative and there 
-seems to be no compelling need for a switch to the present. ;3 ot would be 
the normalized form substituted by the scribe. 

i. 6oo ITrVOL) JV4toto OEOVTcES 

It is not at all safe to reject 7rvot-- here for 7rvotLjs, as Ardizzoni' does, com- 

paring infra 1013 and numerous cases of 7voo-g cvi4oto in Homer, to which 

may be added Q.S. 9. 503. For EEvViXtot 7rv0Lo VqLt O OEO vEs here cf 4. 1223-4 
aVe/iLOc / TTVOL ETEL2/O!EVOL rrpOi7'vPo t OV, 2. i68 rrvot,... v'Ovovro. See also 
2. 725. An Apollonian variatio on a constant Homeric use is expected. For the 
hiatus see Rzach, 'Der Hiatus bei A.R.', Wiener Studien iii (i88i), 48. 

I. 798 ff. EVTE &O9La a(TTrLoL 7CTn7) E' LOS E/LUflaEVE, 
T?7vtKa t p97tKLt7-vt, OL' r' aJv-ra vatEra'ovcn, 

tS 'qLLovj ac7TOpV/LEpvOL Aao' IEpOEaKoV Era'7Aovs 8oo 
EKC V?7WV, aVT?Cfl 3 a'7TaEpoVa A-qi3a Kovpats 

3Evp' a"yov. oi3Aou6'vr) 3E 0EcLS TTOJJTVV6rE o /?VtSt 
Kv'7rpt8os-. 

799 1P9qtKt'qV codd. omnes, nisi -ILr Vind. Vrat.; 9p'qLKlCOV Hoelzlin, 9p'7LqKLovS- Frankel. 
Boo 8 'pov vix sanum: A I'lvoU Pierson. 7rE'pOELTKEV L'. Evrav'AovS Pierson: E'Vav'Aovr LAPE: 
f1TaUActEs S. schol. 799/800 -rag oLKlag T-rwv 9pqLKW'V ETo'pOovv od Aq'4vtotO (sed S&qAov0'+i o1A A7'LVLOL 

schol. Lg). 802 oz3AopLr'7V Frdinkel: otVAo[dV-qg codd. piAvtg Frankel: Pq-Ttn codd., sed 

i~7iL L'. 

I do not believe that these lines have been satisfactorily emended. I offer 

my own solution only tentatively. A number of difficulties, it seems to me, 
have been entirely glossed over by the editors. Corruption may be more 
extensive than has been hitherto imagined. I shall first (a) examine the case 
for the manuscript reading 9p-qudKr1v, and for the conjectures 9prjqKiKv and 

ep?7LKtovs, none of which seems to me to be tenable, and put forward a sugges- 
tion which, I believe, makes sense of the passage for the first time. I shall 
then (b) examine 87)'tov, which I think corrupt, and finally (c) put forward 

a case for Pierson's Eimra'Aovgs 

(a) OP77KIt'7V is basically the manuscripts' reading: -47s. is probably 
-derived from 795 &p97tKt'77S-. &p9pjudrLv must be corrupt, since it leaves OL- 7 

avT?la vawEraovatL hopelessly hanging in the air. To explain it as Mooney does, 

'Thrace, the tribes who dwell opposite', is a desperate resort. One has only 
to examine Lehr's translation, 'Thraciam, qui. . .', to see this. Merkel attempts 
to solve the difficulty by a reference to !2. 520-I Aaov a'yEtpas- / H7appauLov Tol- 
ITEP ... EILL. There FrAnkel's Happan'uiw is probably right. (He refers to 

4. 549-50 Aaov a'yyepas / (iat7KWV). -ow is not an emendation but merely a 

reinterpretation of -ON. But even if Frankel is not right, the difference be- 
tween Aao'v ol, 'a people who', where Aaov and o' are indisputably and under 
all circumstances the same, and &p'77K0dV of', where the 'land of Thrace' and 
the 'people' in it are not exact equivalents, is immense. I note also 3. 1186-7, 
Aaovv ... lhaot, although there o5oot makes the expression a very easy one. 

&P9-qI1Kdqv is thus very difficult. But it involves another problem. On what 
does it depend? Merkel regards it as an accusative of motion, but the example 

Anticipated by Stephanus and Wellauer. 
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which he quotes and the half-dozen which Mooney adds to these' do not 
contain the idea of hostility which Mooney attaches to the phrase. Such a 
notion of course is not strictly necessary, but there is the added difficulty that 
phrases involving 'drropvv/taL from X' seem invariably to be composite and not 
to be involved with a further idea of motion to, whether this be expressed with 
a preposition or without one. For examples see Ardizzoni's note on this passage 
and add Pind. Pyth. I. 66, Call. Dian. 98, Coluth. 6. Hence I regard the 
accusative use here as dubious, and in view of the added difficulty of OpL Kt'Vi) 
this solution seems most unlikely. 

Frankel writes OprKlov-S. But Opr7LKLovS Erav'AovS oL-so he must take this; 
r' cannot of course mean 'and', nor can Aaol oL be taken together, as M. L. 
West (C.R. N.S. xiii [I963], I2) seems to believe-is hardly as defensible as 
Aaov Hiappda4ov ol. It is a mistake to suppose that any adjective expressing 
'Thracian' can take such a relative clause. It would surely have to depend on 
what substantive is employed with that adjective. For the expression he com- 
pares A. Pers. 870 OprILKLoV erav'Awv, which proves only that the expression 
is found in Greek (if the text is right there), not that it is correct here. 

Hoelzlin conjectured OpqLKiov. This is better, since it provides an ante- 
cedent for oL. It cannot, however, be correct. Apollonius uses the adjective 
OpTlKLOS on eleven occasions, and never does it mean 'Thracians', = OpjLKeS 
or OprKeS. Moreover, there is no example of such a use recorded in Pape's 
Eigennamen, and I know of none. 

I conclude therefore that the text is unsound, and that the methods of 
Hoelzlin and Frankel are wrong. O1p7iKt-seems genuine enough. It is difficult 
to imagine any reason for its wholesale intrusion here, and we do require at 
this point some reference to 'Thracians'.2 What makes 9p7LKt- necessary in 
my eyes is the expression 0p91lqK:lV 8oovVTreS, supra 614. I shall discuss this 
important passage below. 

Op17LKt- then needs something on which to depend. I should suggest Aacuv 
for Aao' at 800, and read OptqtKiWv with Hoelzlin. If Aao[ arose from assimilation 
to dcTopvvJLtEvoL, which seems likely enough, then a corruption to -tiv in eOpVLiKiLV 
would naturally follow, especially since Apollonius had written p'i7tKL's- at 
795. OprILK&LV ... ?acotv ot at once gives ot an antecedent, and the use of Aaos 
is Apollonian. Homer would not have said OprlKioL Aeao (cf. LSJ s.v. Aaoa 
ad fin.), but Apollonius has Aaov Happdaciov 2. 520-1 (s.v.l.), Aaol . . . JAoAoveS 

I. o058. But is such a corruption likely? Two points, I think, are in its favour: 
i. L' reads TrepOeaKev at 800. This could of course be explained as a mere 

dittography coming from the following evavAovs. But L, also reads tpTtSr at 802. 
From this Frankel conjectures /vwvti, certainly rightly,3 but the v is written 
over the s of ,jrts and not over the r. This indicates to me that L' originally 
had ayev too-I wonder if it in fact does-and Trropvv'Levos, viz. the scribe was 

originally at a loss for a subject to the TrVLKa clause and wrote Tre'pOeKev . . 

yev ... . ropavvero T^rv, understanding 69'as from the preceding clause. If 
XAa6v were the original he might have found difficulty in extracting ao-rot 

I Mooney's list is inaccurate: I. 645 text 7rp0ovoE 7TOTE yatav apt7l)tAotv OprqtKwv. 
doubtful; I. 987 doubtful again, see Frainkel; 3 There seems to be no 'scheme' at work 
2. 906 doubtful, though admittedly it makes here. {Lwvts echoes Xo'Ao of 614, which I dis- 
very little difference here; 3. 42 better with cuss below. ovAo/fv ... . t.viv can be paral- 
ivXo'v in 'partial' apposition; 4. 257 r4v = leled from II. I. I-2. For XoAos and /,P7vts 
-r-v 6$ov Xv as Mooney himself says. as equivalents in Apollonius see D. A. van 

2 So in the imitation of Quintus (9. 343) Krevelen, Mnemosyne s. iv, vi (1953), 53-4. 
4599.2 T 
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from the EVT1E clause. Further, schol.Lg say on 8oo 8&qAov0,tL od A4WLvoL. This may 
explain an original anacoluthon, where ioi-rol had to be taken from the vr 

clause to provide a subject for TTE'POEtKOv and a4yov. 
2. The reading 19P?K7W1W. .. Aacthv expresses exactly what the schol. say, 

TdS a EiTLAEI& Tr6v &9paK(Jv, and the paraphrase may be an old one. It might be 
objected that the word order would be extremely contorted, but it is often 
so in Apollonius, as, e.g., suipra 624-6. The same applies to whatever reading 
is adopted here. 

(b) 8oo 8Ijttov codd. This cannot be right. The explanation generally given 
by those who keep it is this: ' "Our people, making forays from their land": 

8~pos- in its Homeric sense of "land" (which is property of a community)' 
Mooney. And so, e.g., Ardizzoni, 'regione'. The difficulty about this is that 
in Homer the word is generally thought of in regard to the community, e.g. 
who rules it, a 'kingdom', 'holding' (e.g. RI. 2. 547); the land expressed (e.g. 
Od. I. 1I03) ; often rrlovaz i.e. with regard to its inhabitants; most commionly 
some one person is thought of in reference to the 8&fkso& (e.g. II. 5. 78), or the 
people of the community are thought of in reference to the .3uos as a whole 
(e.g. Od. 3. 214). This latter passage is cited by Mooney; there the Aaoti are 
the same as the bipos,. 

As a mere equivalent of yai'qs, which ~S-qtov would have to be here, the word 
seems linguistically repulsive. Moreover, if, as seems likely, a genitival form 
of some kind underlies 19p-qt-, &~S-qov would cause a hopeless ambiguity. 
So Merkel, who, with reference to O9fl7tK1'wv -t'g remarks, 'ambiguam 
efficiunt locutionem'. 

For 8 ijkov Pierson proposed A 's-vov. The corruption would be a likely one 
in itself, AHMNOY-,JHMOY,' but there seems little point in Hypsipyle's 
naming Lemnos specifically at this juncture. At the same time we do require 
some word to express the point of departure (as in II. 5. o 0, etc.). 

Since I read AactJv in 8oo I explain 8-qyi-ov as a gloss arising from AacZv, 
or at least as an intrusion from a paraphrase in the schol. Exactly this has 
happened at 2. 2 74, where 0?nriuwrc has intruded fromnE`TPEX0V) OVruW Of the schol.2 
If this assumption is correct, one might write, e.. ~OEv here. The phrase 
is a common one: Hes. Theog. 9, A. Ap. 29, A.R. 4. 631I, Call. Dian. 98. For E"VGEv 

'from the place where I (the speaker) now am' cf. 3. I094, 4. 90. 
For my reading here, 19fl7LK1'wv ot 7 avPr1a vaLEcratovU(.. . Aactv 7TEflOEcrKOV 

Frkinkel apparently thinks 8 ,o a gloss 
on A 'ivov. He refers to 621i supra, of Thoas, 
KaTar S17/OV alvauuc. The schol. on Pind. 
OlymP. 4. 3 I(b) give Aitkvov. But this is 
hardly comparable: (a) it is a reverse cor- 
ruption; (b) a scholiast in talking of 'Thoas 
king of Lemnos' might be expected to write 
AftLvov there. At 6o8 supra 2LvT7JLbca A'~,ivov 
tKov-ro Frankel supposes a similar confusion 
to that at 62'i. He reads viiuov for Aijkvov, 
basing this on the note of the schol. E'rnOE-tLKJ~-S 

1t--i A~jvos-. This may be right, but the 
schol. could mean 'Lemnos is called S. in 
terms of an epithet'-they are given to such 
remarks. Ardizzoni surprisingly says (in app. 
ad loc.) 'sed cf. 4. 1759', where there is no 
schol. complication. 

2 r L'uw (vel i'utqg) Frankel. There is 
perhaps no need in view of this obvious 
intrusion to stick so closely to the 'ductus 
litterarum'. The phrase E,' L'acp seems un- 
paralleled, and it would not, I think, give 
the meaning which Frkinkel wants, 'pani 
velocitate'. It would rather mean 'pariter', 
'abreast', referring to the Boreads, which 
does not seem entirely suitable. The schol. 
have ;TaPa7rA-cTicvg, 'almost equal with them', 
and one might guess at, e.g., aXE50oOEv: cf. 
273 K-orcO,274 (e.g. aXE8b0OEv) with the 
sequel -uvrAov . . . /L'E-ro,TLaTOEv 280, ~ua'Aa aXe- 
bo'v 282. For the expression cf. RI. 23. 763 
'OvauEOsg 0GEELv E'yyvOEv, avu-ra'p JoTO-Ev / L'xvLa 

-TVUITr 7TOb5EUc0YL WrA. 
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CRITICAL NOTES ON APOLLONIUS RHODIUS 273 

rav'Aovs one may compare I. 613-I4 oyEvov ire'p'IP6Ev (cf. also SEip' ct}ov 

here) ep77Klrl~V SoovVTES. This would correspond with my reading, and such 

correspondence could be significant, because i. 6i iff. is a superb variatio' 
of the story given here. 

611 I 2 32) yaLp aX7T?7yV)vao yvvatOKas- . EX EXpavlTEs. 

804/5 27j yap KoVpCl&as /_tEtv a7rEorvyov... a7mcrorEvov-ro. 

612/13 Exov 5' A7Tt A-L?aSEoUot / rp7-Xv1v E'pol. 

8o6 A-qCd,EU0rC ... 1-raptavov. 
614?/5 x'Aos acv' s7roJSE / K'rrpc8os,. 
802/3 ov o ~ Vtg... Ct.jvts / Kt7rptSos, EFrankel].2 

(c) 8oo E7rav'Aovs Pierson. 
In Homer we find once &acAovs', 'folds', Od. 23. 358.3 There a very small 

number of manuscripts give EIv-, see Allen's app. crit. The schol. on the present 
passage give as their first explanation -rasg E'rrar0Ec,s, Ta' stSpctpag. With this may 
be compared Eustathius I950, on the Odyssey passage, orraOkois-, avtsAas, 
b7ral5AEts, and Hesychius s.v., [ka&vSpas-. Now since this meaning is found also 
in Sophocles (O T I 138), and since the derived sense of ErrTavAot in the sense of 
'homes', oTaO8tta, is a possible one here (an alternative in the schol.), and is 

again found in Sophocles (OC 669, where see Jebb), and in Aeschylus (Pers. 
870), it is clearly preferable to read E'7rarAovs, with Pierson here. E'Tra'AEgs, 
a prose word, seems to have been introduced into the text of S from the gloss 
of the schol., probably because the writer of S failed to understand Evav'Aovs% 

At any rate E'vavAovs-, adopted by Frinkel, cannot be right here. The word 
seems always to retain the basic sense of 'hollow', a3Aos, in something.4 In 
Homer it means the 'bed' of a stream (cf. the extended use in Nonnus, D. 2. 652 
vngatovs, SE E'Vov-ras, di7To c)yEva3 E'va;Awv), and then the stream running in 
that bed. (Cf. Q.S. 2. 472, schol.b on II. 21. 283 XEUa'ppovsS ISaL mrEvOUO T07TOV... 

7TOLOILEVOS' TN v ALrtv, Ebeling, Lex. Homeric. s.v. I.) 
LSJ give a further sense of 'haunts', especially of divinities, but this transla- 

tion of EvavAot is highly misleading, as an examination of the nature of these 
'haunts' shows. The sense of ai3Ao is just as prominent as that of aa3X4. At 
Hes. Theog. 129 they are on mountains, probably caves in which the nymphs 
resided (cf. Q.S. I4. 83, A.R. I. 1226 cited below); Eur. Bacch. 122 EvcavAot 
of the Curetes = av-rpots ibid. I23. The EvcavAot mentioned in h.Ven. 74, 124 
are probably caves on an opos* (which is termed o-KtEpclv), or coverts, as at 
Eur. Hel. I I07 Scaliger, Nonn. D. 3. i6. Oppian thrice (H. I. 305, 3. 5, 5. 21) 
uses the word of fishes, etc., which live in the KOL'A2 Dss. This is frequent in this 
sense in Nonnus (D. I. 269, 6. 325,3 0. I53, 20. 384, 23. 270, 43. 8i). At Eur. 

For a discussion of variatio in general in from POxy. 2494 B (b) = [Hes.] fr. 66. i 
Apollonius see Frdinkel, T.A.P.A. lxxxiii M.-W. The sense of 'stalls' is clearly sug- 
(I952), 144 n. 2. gested by the context there. The supple- 

2 Frdinkel's ZK TE for E'K SE' at 804 is not ment 
E?rav'[Aov3 

is recommended, as Lobel 

accepted by the latest editor Ardizzoni, but remarks, by Hes. TTheog. 129 xapt'Evrar 

it must be right. The clauses KovpL1asa ..a. QvvAovs (on this see below). But xapLEvras is 

d7Tat7UYyo and ZK ... yvvac"Kar are not op- an odd epithet of Eirav'Aovg, if the accusative 

posed. The ar&a'p clause takes up the pSv, and case is correct, unless they are so because they 
the sentence corresponds to 61i ff., 6?j y~ belong to Hermes. the sentence corresponds to 6 i i ff., 87) yap 

4 I have amplified the lists given in 

Stephanus-Dindorf and LSJ, but I am not 
3 We may now add Xap&'vvraT &raV'[ovg sure that I have found every case of this word. 



HF 371, where shepherds' chalets seem to be referred to, the word may mean 
grottoes used as shelter (as, apparently, at [Opp.] C. I. 142), or simply 'torrents' 
in the Homeric sense. Thus there seems to be no authority for taking the 
word as a mere equivalent of 'steadings', and the sense 'homes' also offered 
by the schol. here would be impossible. 

Finally Apollonius' own use of the word would seem to be fixed by i. 1226, 
where the schol. gloss 'wjAata. 

I. 1176 KaKa roAAa - 
1pquaro yaoTTpl. 

Ka7T Ardizzoni (iam Wellauer, typographico ut vid. errore). 

This seems at first sight tempting, but it is wrong. Ardizzoni's arguments 
for Kara' are as follows: (a) elsewhere in Apollonius apaopxa means 'pray' 
(I59, 886 supra); (b) schol.P has Kal-?p77uaTO; (c) he compares II. 9. 454 7ToAAa' 

KaT7)paro. 

(a) No weight can be attached to this. At i. 886 d&pao/ktc = 'pray' absolutely, 
the normal Homeric use; at I. 159 it means 'pray for' something, which is not 
Homeric. There seems to be no reason for denying to Apollonius a third, 
Tragic, use. He has many others. Three occurrences, in fact, barely con- 
stitute a basis for an 'usus scribendi'. 

(b) What the schol. present is in fact this: 7TpoaTEFTTEv L, Kacr-qp'4ra-ro - 
lrTpoo- 

Ec1TEV P. A gloss Ka7rJp uaTro on ap7craTro, 'curse', is to be expected. And 

Tpou,EF-rrEv, 'pronounced', again indicates a simple qp'pcaaTo. 

(c) II. 9. 454 proves nothing. And there KaTrqpa-ro is absolute. For the use 
with the dative we have to look elsewhere, Od. 19. 330 rCO &E Ka?raptOVTat ... 

aAyE' oITalUw. 

The correct explanation of the line is, I believe, this. Homer often refers to 
the belly in uncomplimentary terms. See especially Od. 17. 473-4 yauTE'pos. 
ELVEKa Avyp~s, / o'Aotzv-s, 1) TroAAa KaC Kv6pco'votcrc Sc8wuwv, ibid. 286-7 (cited 
by Mooney) yaorCpEa ... /oV'Aojdr'v, i0 roAAd K'K cW6 pc7rrOtrt 81&wouLv. Cf. also 

Od. 5. 34?4-5 VEK' OXOIL3A v yaurpd' KAKoL 1C73ES E'xovorv / aJVE'pESg. This is 

a typically Alexandrine sophistication. The roles are reversed: the aipoTpEv5s 
here is heaping KaKa iirooAAJ on the yacar4p which causes KaKa' TroAAac in Homer. 

For the yaaoi'p as a bringer of ill cf. also Od. i8. 53-4, 7. 16, A.R. 2. 233 
(sX.v..). 

I. 1252 7j LWaV av8pES9 

tovavov Icvr' E`Ao`X-qav. 
EOVT codd.: correxi. 

Cf. Od. 4. 670 3qpa lztv av'TOV t0vra AoX'aoiuat, ibid. 14. i8i. 

I. I333-4 trEcpct YJP iLk X t~KEVt EVLarELV 
tLoOv V 1TEpqlcLAo'v TE Kal acrxETov. 

1333 7TEPL vel 7?pl codd. ,IKEv LSGPE: EtAEV A, v.1. L. 

HKEN seems clearly to be the reading from which any discussion of this 

passage must start. we'p-... ETAEv will make some sense: 'anguish has smitten 
me in great measure', with 7r4Lt as, e.g., 2. 20; or even vEpl ... EtAEV, see, e.g., 
h.Ap. 4I6 lrEpL qpfvas L7LEtPO& FLPEL. This usage is modelled upon the Homeric 
one of 7rEpdEpxooca, as at Od. 9. 362, cf. LSJ s.v. i 2. But ELAEv is ill attested, and 
looks like an attempt to make sense out of nonsense. If jKECV is corrupt, as I 
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think it probably is, what should be entered in the text is not tefAevt, as 
Frankel, but tfKevt. Mooney's TrepL... EA.KEV strains the meaning of XAKELV 

and, since it is based on the reading EhEv, is unlikely to be right. 
Giangrande (C.Q. N.s. xvii [I967], 9 iff.) believes that JKEV here is from 

e'KW, and takes the use to be an 'Ionic' coinage. This is, I think, made highly 
unlikely by the fact that Homer uses 7j'KW only in the forms 71'K and 7TKEW, 
while Apollonius himself does not employ the word at all.I Moreover, JKe(v) 
occurs several times in Homer and several times in Apollonius, and invariably 
this comes from L9tp and not from 'jKw. Nor would the reader of an Epic poet 
think of it as anything else. Hence I must regard this 'Ionic' coinage as a mere 
ghost. 

According to Giangrande Apollonius is here imitating Aratus (Phaen. 473), 
7TEpl pEVs Lvas KEro Oavfia, where 7TEpLKVEopLat, he claims, is in tmesis. I doubt, 
however, if a Greek of Apollonius' time would notice this as particularly 
'Aratean'. Aratus' phrase is simply an extension of such expressions as are 
found in h.Ap. 461 mentioned earlier (based, that is, on Homer's rrEptlpXoual). 
In fact the rrEpt was probably regarded as a preposition or adverb rather than 
a preverb. For this see also, e.g., Q.S. 2. 6I5 7TEpl qpEvas A'yos L7raT. 

If Apollonius here did mean to express the sense that Giangrande desiderates, 
Merkel's conjecture is plainly superior. The latter noted the frequent occur- 
rence of aXos- KadVEL, aXoS fEErac in Homer, and Apollonius himself has at 
3. I40 the variatio dayos' [KadVE. Hence Merkel wrote rEpt p . . . V, from which 
IKEV would easily arise by iotacism. None the less, Apollonius does not else- 
where employ this form (from f'Ko he has teev and teov), and the expression does 
seem to me to be forced and unnatural, although admittedly eVwjr7eLV as con- 
secutive infinitive is quite comprehensible, as Giangrande remarks. 

Better sense is given by Frankel's Ec. . . . K?ev, which recognizes 7K?EV for 
what it is, and gives an Homeric use (II. I8. io8, al.).2 But if the 7r in 7Trep is 
genuine-it may have arisen from et' rt 7Ep-I suggest as an alternative trap ... 
7/yev. -7apa and irepi are frequently confused, e.g. 2. i i88 crapa PE, TIept LASG, 
and for y,ev ... K. . V cf. 2. 239. The sense yielded seems the most suitable one 
here: 'led me astray, so that.. .'. Apollonius imitates the Tragic use of dyco 
c. inf. (cf. LSJ s.v. II. i) at 2. 8I7, al., and there seems no reason to disbelieve 
that he would not extend the use of 7rapady similarly with the use of a con- 
secutive infinitive, employing an obviously choicer mode of expression by 
means of tmesis. The tmesis would resemble such cases as Od. 14. 488-9 -rapa 
1t rpracbe 8atLxwv / ooiXTTCOV' tJevat.3 

2. 65. (62) tov Y' av/osg ',AvOe KacrTop / '3 . .. TaAaos. 

(65) -rov avTe AprTros Kalt Opvvros. 

65 rT( codd.: correxi. 

This surely carries variatio too far. In 65 we must supply dvrot 1'AvOov, not 
1 At 2. 239 Brunck and Wellauer are reference to Od. 14. 464, but he kept lrdp. 

certainly mistaken in reading KAeoTrdarprj 3 LSJ s.v. 7rapa7raofaKcW group along with 
Eavotav EiLOv ao6lov gKeV aKor~ts: SG's reading II. 14. 360, where 7T. takes the infinitive 
Keto7rarTprv ... fyov aKoLTv is supported by (iTap'~7raoev ?e6v-qOivat), A.R. 2. 952, where 
3. 38 (cited by Frankel), but still more by in Irap rraqev evvlOfjvaL / L!JLEvov (note the 
I. 977 (KAeLrTqv) OearrecaloLS Svocav davJryayev line break) the infinitive goes with IEJLevov- 
dvTrLrpr,l)v. (Cf. also II. 22. 472, I6. 90, a subtle variatio. For the infinitival use they 
Od. 6. i59, A. Pr. 559, A.R. 4- 194.) might have quoted, e.g., Q.S. i. 645. 

2 Platt had already hinted at this by a 

275 



276 M. CAMPBELL 

ad!,ESeov from 64, as the parallelism of expression (with variatio in 78e 62- 
TE Kat 65) makes clear. In 65 it is better to read rov. -rZ would be an easy 
corruption since the scribe, in thinking of dvriot '-AjvOov, would automatically 
normalize into the dative ('less freq. in Homer with dat., but mostly so after 
Homer' LSJ s.v. II. a adfin.). 

2. 107-8 rov 8' Jacrov I"vros 

S&LTrEp1j KTKatL$S V7TEp OoXpV'oS 7)AaoE XtELP 

107 'exspect. rov et ov-ra' Frankel. 

It is not particularly helpful to refer to Io6 supra, as Frankel does, since the 
fact that Apollonius says rov... . r. Vr c-r'pvoto rTAjr e there does not make it 

necessary to assume that he will not employ a variatio here. Indeed Apollonius' 
style leads one to expect this kind of trick. As a genitive absolute when rov and 
lovTa would be readily at hand the expression is a strained one (though not 
without parallel). The papyrus reading has fortunately prevented Frankel 
from placing an accusative in the text. 

There is no need to take rov .. v.lovros as a genitive absolute at all. At I I I 

infra we read ovra ... Kara ha7rtprqv TahaoFo,I where 'dealt a wound in the 
flank of T.' = 'dealt T. a wound in .. .'. This expression is an imitation of the 
Homeric OV'7rraE Kar' dacr[ra (II. I I. 434, al.), and with the genitive added, e.g. 
II. 3. 347 fd3Aev s-rpet3ao KaT' Jarcr,ma, II. 5. 305 fadXev Alveiao Kar' latov. 

So here 'dealt a blow over the brow of' = 'dealt one a blow over the brow'. 
The genitive is extended by a participle, but this is surely defensible as a 
variatio on Homer; and such a variatio is all the more expected here because 

Apollonius has said already (102-3 supra) avepa Kcarwp / r'aa '... Ke?aAXjs 

v7Trp. The word order is involved, as it often is in Apollonius, but observe what 
he has done here with the order in general to secure a juxtaposition of adjec- 
tives of kindred relationship: 

I I 
E6 r tp / eK aCL7s Vr7Ep o P Kpvos / rj1Aace XE L P . 

In view of the Homeric prototype I should not regard the possible objection 
that a Greek would naturally take rov 8' acrov LOvroS as a genitive absolute as 
a serious one. One may note further that Homer does not employ this con- 
struction with ovraw/ovrTa}co, nor with eAavvcw. 

At 2. 73 another unusual genitive occurs. Frankel there remarks 'fort. 
Le'LEvov et KAvowva'. Earlier2 he has put the case more strongly: 'A genitive 
absolute is intolerable when a direct object is required; five genitive forms 
in two lines are ridiculous . . '. 

There is nothing 'ridiculous' about five genitives if they are fulfilling a 

proper function. The genitives are different both in form (-oto twice; -os twice; 
-ov) and in function. 

First, the construction of 70-1. Three are possible: (a) vrro in tmesis with 
daAvcr(KE (so schol.P); (b) vrro as preposition, 'from under': cf., e.g., I. o0; (c) 
vrro Tvrdov together, comparing Errl rvrOdv,3 with davaK'c c. gen. as in Tragedy. 

This is a good example of conscious varia- 3 Ardizzoni (on I. 1359) wrongly changes 
tio. In Apollonius' line there is a shift from e'rtl vrTU'v (to ~rt) at I. 1359 and 4. 1529. Cf. 
Homer's constant ovra KaTa hAa7rapqv at the Pfeiffer on Call. fr. I. 5, though his inter- 

beginning of the verse (I.6. 664, 14. 447, 517). pretation of the Callimachean passage seems 
2 T.A.P.A. lxxxiii (1952), 148 n. 15. questionable. 
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Of these (a) is plainly superior. (b) causes a violent hyperbaton, and (c) 
produces a phrase s5iro TvTrOcv which is not attested elsewhere and seems un- 

likely in itself. Since therefore 'r5TaAV'u Kw does not seem to be found with the 

genitive, we are faced with a genitive absolute. (l5-raA&rKw is used absolutely 
at Scutum 304.) And as such I believe it to be defensible and indeed necessary. 

KA1$&OV and KOLt are not exact equivalents: KAV'3wv once in Homer, Od. 12. 

420-I, a'ro -rXOtVS' / A00rE KAVSCwV lprnpo0 (viz, the surge jumping up) 7n)v SC 
~,bA2)V E'pE Kfypta. Here the KAv'3wv and the KvtLcL are plainly contrasted. Compare 
Hesychius' definition of the former as Kv!LcaTcwv 9ro0p&'r-s. Here the run of the 
lines would suggest to me: 'the wave rises against the ship-the ship just 
escapes from under (the xvave), while (all this time) the surge keeps rushing 
on.. .'. The genitives are odd, but Apollonius, in thinking of the Odyssey 
passage, wants to keep the Kci?.a and the KAV'cov distinct.' 

2. I144 Kal -aTLr E3TO5v ELETEL 7oMos EL7EV. 

,roticv codd.: correxi. 

For the confusion see 4. 738, `7os S' El '7TL-roFovE L7EEV: 70FoV SG, TroFcnv LAPE 

(impossible in the context). My objections to -roFa.v here are (a) 7Ls2 in such 

expressions is equivalent to i7-is ..s* and -roFatv is not particularly appropriate 
with this ;3 (b) a dative is found in such expressions (but not with 'nts') at, 
e.g., 2. 773, 3. 522, 4. i89, but -roEov is the norm in this type of speech opening. 
Add- to the three quoted 2. 1276 -roEov [kETa~ tu5Gov ~ELETEV, 3. 544 T-OCOV E7TOS' 

ct /opEVCrEV, I. 277 -roiFov E`aos,a'-rbo, i. 699 3. I078 -roi7ov T`OS' lpY&`x, 2. IO0 

2. 684 = 3. 24 7T0 ov EKcqaro I/VOov), 3. 259 =974 -roiov O' ,bio tI36Oov, 3. 726 
-rogoi S' E'7ir' j.3o&v E`ELtTv, with its variatio 4. I098 E77-os' 6' EM TOiOV IEETEV. For its 
use in later Epic see Q. S. I.- 211I, 3.- 559, passim, Coluth. I138, Nonn. D. I. 92, 
20. 136, 44. I 33; for the combination..... .. . -otov Q.S. 4. 195 10. 470, I13. 14. 

2. 224 EKI,TOOEV d4paUoToto KcaTatocgovoUat tO'AEOpovt 

The examples cited by Mooney in support of Koechly's 6'AEOpoL (3. 777, 
II 35, 4. 63, 242) are not really comparable, and the bare use of the word 
'destroyers' does not strike one as Apollonian or as Epic. Perhaps Hemster- 
huis's 6"AEpov, which he translated 'ex improviso undecunque perniciem in- 
ferentes', has been unjustly ignored, since Apollonius notoriously makes nor- 
mally intransitive verbs transitive (G. Boesch, De A.R. Locutione, pp. 8 if.), 
and there is some case for preserving the manuscript reading E?ITatUUawv at 
I. 1254 (see Ardizzoni), although Ruhnken '5 EITrtUrUEOWV seems to me to be 
certain. One might suggest alternatively, supposing -acduuoovuoat to have come 
from i 87 SUpra, Kavrauyi?ovura. oAEOpov. For the metaphor cf. infra 267if.- 

,2. 867 lrEpt7TPo yap Ev EKEKagTo 

V'VEWV. 

This is Frdinkel's note: 'fort. 7Cp. 6U v-qiYv E'KE'K. Cf. Od. 3.22Tsq [ ~ ~.o... 

In this simile Apollonius puts to a new 1 CO'v 'E's. wA?julov a'AAov (cf. Leaf on RI. 2. 

use II. 55. 38i if., W', re /ItE'YaKU/Ia 6aAa'aarsg 271). 
-EVPVIOpoto / v-ogV'?7OS YE'p TOQ(O)V Karafl/3')aerat. 3Mr. Griffin calls to my attention Theoc. 
where the comparison is with the Trojans' 13. 51, where, however, as he himself says, 
climbing of the wall, the text is doubtful. And that passage seems 

2 The expression here recalls the well- a good deal easier than the present one with 
knowvn formulaic line L'81E 4E' Tt Et7TIECKIEV its bare -rts . . . -rota,v. 
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v7ja Kv/Epvcjaa], Arg. Orph. 730 vOTa KarQvtOvv, scil. Ancaeus recens electus 

(728 KEKacaOat).' 
This suggestion' is based on a faulty method. Critics are fortunate in 

possessing a number of external aids for the poem (for it is clear that here 
Frankel is laying particular stress on the parallel Orph. Arg. passage), but such 
external aids must be used with discretion. Here Frankel is prepared to ignore 
altogether Apollonius' own 'usus scribendi'. t10VLv is absolute, 'be, act as 
a pilot': cf. 897 infra, Wvvelv AAELr7jLeVO, where it is quite unnecessary to 
extract vyja from vra OoZjv adELv 895 (itself a variatio of II. 23. 317 vra Oo'7v 

lO6vvE). Further, Apollonius twice employs WlvvrTp without qualification in 
the sense of 'pilot' (4. 209, I26o, schol. LgP ad loc. Kv/EPpvrT,r). And the 
imitator in Orph. Arg. 730, if he chose to use KartOvvw, would hardly omit vWa. 

Cf. also Od. 5. 255, varied by Apollonius at i. 562. 

2. 889 TO) Katl OJOOV (0LtLLEVOLtL KaK)]V TTportLOCaoiatL aJriv. 

'textus susp.' Frankel. 
This comment, I suspect, is a legacy of the mishandling of the passage by 

the commentators and translators. Frankel gives no suggestion in his note, 
and it would in fact be hard to pin down a corruption here. Seaton translates 
'Wherefore I forebode an evil doom for us even as for the dead', i.e. 'as dire 
as that of the dead' Mooney, and so Lehrs, Coleridge, etc. 

What Apollonius means is: 'I foresee a KaK- a-ri- (for us), along with those 
who have perished',2 i.e. along with Idmon and Tiphys who have recently 
died. Jason is alluding to the death of his comrades: Karav-roOt a/IXxI KaAVt0fE 

892 echoes 856 supra, avOt ytivvvOa8L~ ,rdarpr7s EKaS KTrA. The schol. seem to take 
it thus: &to Kai arv TroFt droAAvedvots Kat avroS 7rpooptat -riv aTdTcoAEtav.3 

2. 1251/2 Trv eEv f tT' aKpordrTaTt '8'ov yGTrepov osEt pOlt~oJ 

VouOS V7T?p7TTaL?EVOV V6EEcov aXCOV. 

I251: a7r' Naber eaTrepov Madvig et Platt. 

I do not believe that on present evidence this line can be emended with 
certainty, but I should like to point out some difficulties in the current treat- 
ment and to suggest some other possibilities which have been ignored. 

Platt's objections to I251 are sound. He points out that E7r' aKpordrr7s cannot 
mean 'over the ship', and that ETWrepov in the sense of 'at evening', defended by 
Mooney with a reference to KvE'as at 2. 407, is impossible. See JP xxxiii 

(1914), 23ff. 
Platt conjectured (as had Madvig before him) Eadr'epov, and this is received 

into the text by Frankel. But this creates a problem no less serious. There seems 
to be no parallel at all for such a use of drnm with the genitive (cf. LSJ s.v. 
A II i. a). If Platt is on the right lines it would be better to read svr' aKpoTrdr71v 

I As for the contents of the emendation as did the dead heroes.' Not a very cogent 
proposed, it is certainly not entirely safe to link, but this set of speeches is very odd in 
introduce into Apollonius' text another any case. 
example of the curious form v-qlv found at 3 Admittedly this is obscure too, but what 
I. 1358 (vea La Roche). does seem to emerge is that the schol. take 

2 This may pick up the previous speech cl6e0qvowaL as a reference to Idmon and 
(88 iff.): 'They have encountered death- Tiphys. It looks as if what the schol. are 
but there are pilots left among us.' Jason: saying here is that just as those two foresaw 
'These pilots seem more dejected than I am, ranq, so too did Jason, whereas in fact it was 
hence we will meet with as great an Ja7r only Idmon who was said to do this (i. 140). 
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... eOTEpov, cf. LSJ s.v. t5in' C III 2, and iO' Ea7TEpa ITvoo7L Ea7TEpa at A.P. 
5. 304.' The sense given, 'just before evening', is perhaps satisfactory, since 
night proper does not seem to be reached until E'VvvJXLOo at 1260. Apollonius 
has said between the two 7p13pv 3' oi' [EE7tEI/a 1256, and at 1259, when the 
bird returns, the heroes ElUrEv077Uav ('felt the presence of it' ?), rather than saw 
distinctly. 

Even this could be wide of the mark, since, firstly, aIKpos- in the superlative 
seems never to be used with reference to time2 (neither Passow nor LSJ s.v. 
aKpO& provides any examples), and secondly, it ignores another possibility 
which seems to have been overlooked by the commentators. TEflvpov could be 
adjectival. It is so at h.Hom. I . 14, and it is exactly this rare type of usage 
which Apollonius loves to imitate. For the expression rO %v. . 3ov &IJTEJOV cf., 

e.g., Call. fr. 75. 12 Pf. 8ELELArj)V -r-v 8' EJAE KaK' XhAcos,, and Gow's note on 
Theoc. I3. 33. If ,UTEpov is adjectival then one might expect something like 
6rrEP vaorJu, 'over the whole length of' (cf. 2. 583). But I believe that it is safer 
at the moment to obelize. 

3. 652 E'K SE 'r4ALV KIEV "V8o0EVI, ab 7 aAhEEtEv 650 
E?ta(w, TcT7oLot SE 7To03Es 9 E'pov E'Va Ka2L E'va. 

IfTO ~'7' 'GO rEtEV, E VKE' /LWV Eov Ea' LOSX 

There is a good deal of repetition in this highly graphic passage, but the 
occurrence of E'VSoGEv here after E`l'8oGEv' 65o seems suspect. Vian is the only 
editor to make a note on the word. He says it means (a) 'in her apartment'; 

= Svoot, or rather (b) 'within (her heart)', comparingE7ocEV24Fr(aon 
might compare the slightly different use at 250 supra, /LLv E`PVKE 8O,Lpc. But 
(b) is altogether more likely, cf. I. 2 74 SE'SETrat KE'ap El'vSoOEv adry, LSJ s.vII2 
who oddly omit Od. 4. 2 93, 46 7. Add also Q. S. 3.- 504, 5.- 17I, 7.- 53 7, 12.- 534. 

Yethowverwe akeEl' 0EV he, it seems ugly after its literal use 'from 
indoors' at 650. If it has been interpolated here, perhaps E'v ObpEalV, sim.)3 
was the original. At any rate we must keep "l'8oOEv at 650,sicthrtee 
is a plain contrast withEt9J 

3. 7o6-8 VELOOt 3 aqvoorE'p-7cat 7rEpUtoXETo yovva'rai XlEpUW, 
OrVV UKaLp7) K6A,7rtOg 7TEPtKcaflflaAEv. E"VO' ~AEEtvo'v 

a" Ow E7'& JAW-~a Eorav yo'ov. 

707 7TEptKc /3laA-Ev SGPE: -ov LA (exE EAEE&v'v vel Yo'ov 708). 

Frankel and Vian read -ov with slighter manuscript authority, but (a) it 
seems clear that crt'v (= simul) expresses the act of the person who ITEpct`0XET0. 
It is not until the next clause, ~O' E'AEv'' cA,that both (a4t5bw) are repre- 
sented as acting simultaneously; (b) if A kneels to B, how can both A and B 
place head upon bosom? This point is surely obvious: Wellauer simply wrote 
'Singular(is), quem sensus postulat'. 

Frankel terms the compound a 'vox obscurior'. Here it would have to 
mean 'threw down her head upon', 'dans (sur)' Vian. This is very odd. 
At 3. 156 the compound 7TEPtKa'I-OE'TO4 iS unusual, but in this IrEpt- means 

The schol. say irapd ~ry7v emrIrpav. This ' 4,VKIE ya'p acyaTerog ai&Swr Quintus (9. 144), 
USe Of irapa' would express i'7ro' here. who often imitates Apollonius closely. But 

2 It is conjectured by FrAnkel at I. 516 aaITerog ai'&*'i. does not strike one as Apol- 
(7rpoE'K8oan1). Of course this objection is lonian. 
hardly a disastrous one. 4 'KaTai-rt'OE/a est impropre: il signifie 
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'around' and is clear enough. At 3. 543 TTE9tKaI7TEUEoV, 7rEpL- means 'impaled 
on', a common use from Homer down. So also at 2. 831 TEPWKaTT7TcEUE = 'fall 
to the ground impaled upon'. (It is hard to see why Frankel prints the com- 

pound divisim here and not at 3. 543.) In view of the proximity of -rrEpluJXTro 

here, I think it highly likely that what Apollonius wrote was EVLKcfl/3aAES. For 
the compound cf. I. 1239. To the objection that Apollonius uses ITEpLKaTa- 

compounds frequently I should reply with EVLKaLTaOV?7UKW 2. 834, EVLKaTa7t 

OELcLt 3. 282, E'VLKaTa7TIT-rW 3. 655. And Egvt- surely gives the sense required. 
For the preposition E'vl cf., e.g., 3. 1308 EV XOOv Kag3/aAEv; for the confusion 

see also 3. 973 EVL7TE71r-qVULv LAPE, nEpt- SG. 

3. I032-4 
I032 P%Opov Opi$ueaoat 7TEpL77 Ea, t9) 6' E'7TCL O-Avv 

1033 apvELoV (Y9a'~EL KaU ataldEarov /56toe77UTLa, 

1034 av'-rcZ 7TVpKcaV) E) v-?Thaoas E7TL P/OOpp. 

1032 E"77t' scripsi: E'vl codd. (ex 1Q31, I207?). 

The description given in this passage is resumed at 1207-9: 

1207 7TXVLXv 60 v P E7ELTa 7TE6) E4 j%Opov o'pv'as, 
1208 vrr7r-crrV Ux1CL5s, E'Tt 6' CapvEtov Ta)UE Aaq5uo'v, 

1209g aVtov 7 El) Ka6V7TEPOE 1-avvUaaaro. 

I leave aside for the moment discussion of a similar process in Homer. 

Apollonius' description is obscure, but what is happening, I think, is this: 

Jason must dig a pit (1032): over the pit he must cut a ewe's throat and let 
the blood flow in (1032/3), and also sacrifice the entire ewe (1033) after 

(voWas, aorist) building a pyre on the actual edge of the pit (1034, 

al3r7Z Homer, v. infra). Then he does dig the pit (1207), heap up billets (1208), 
cut the ewe's throat over (the pit), 1208, and lay the actual body of the ewe 

(avuhcv') 'above' (on the pyre: EiriL -rO rr,Tp schol.). At i09g-io he kindles a fire 
under the pyre, and at 12io he pours libations over the pyre. 

It seems unlikely from the description given that the pyre is in the pit. 
Since the ewe goes on the pyre (1209), and the pyre is on the edge of the pit 
(1034), then ;vi at 1032 is wrong. As the description at 1032 of the cutting of 

the throat is echoed by 1208 E'M' 6' cdpvE0ov KTA., Eid must be read at 1032. To take 

cvtI of motion, '(blood) goes into the pit' (cf. Homer infra) is impossible in view 
of a'6cSaE-rov (JJJoOET7UoLat. This seems right as opposed to Frankel's suggestion 
EVt at 1034. One must be right, since the ah-r. .. E'ITL /3eOpp looks clearly resump- 
tive. 

The Homeric original is to be found at Od. II. 24-50. Editors generally 
quote Od. 10. 517-30, which is made up almost entirely of the passage in i i. 
But in the latter a number of details are added which are relevant to Apol- 
lonius here. 

Od. II. 35-6: -ra 68 E' i_Aa Aa/8v JLTrrE8-Epo-roL?77aa E/ & /pov,2 PEE 6' atpla 

normalement "d6poser": cf. Od. 21. 264' calls the ewe apveoso simply and not OeAvSg 
Vian; 'exspect. 7TEpt ot' Oe-ro' Frdnkel. dpvEu{e, can he really be expected to write 

'Impropre' it may be, but it is right: Q.S. anything but a,3r6v? 
6. 196 /sEyaAoLe -zrEPWa'-r0-ro yvlote, / -rEVXEa: 2 For this expression cf. Ri. 23. 148, Ov. 

id. 12. 303 cSLLOWaL Ka`' a4eflpora 97frKaro TEvXn. Mlet. 7. 245, Paus. 9. 39. 
at3r4qv Friinkel: but if Apollonius here 
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KEAatvEObE'&g. The sprinkling of blood brings up the ObvXac VIEKV'Wv. The blood in 
Apollonius must have the same function. The pyre strictly has nothing to do with 
it. It is added by Apollonius from the Homer passage, where (a) Odysseus 
promises on his return home to heap up a pyre with Ea6Aa'; (b) after the rising 
of the dead, Odysseus' comrades slay the sheep, and are toldK~araK-atc them 
(while calling upon Hades and Persephone, E'7atv~ HEpaEcbovE'-, perhaps glossed 
by Apollonius with 3EW7) OEO's- at I121I3).- 

The libations in Homer are poured Jjz4' a13TrC (scil. fl'Opw), along the edge 
of the pit; in Apollonius the libations are poured over the actual pyre standing 
on the edge of the pit. 

Apollonius' technique of variatio from his model is interesting in other re- 
spects. He scatters the details given in the single Homeric passage over a wider 
stretch of the poem. The libation list in Homer (27 if.), ,LEAt'KIqYqov then wine 
then water,'I is given as juEA1K/fP-qov alone in Apollonius. At i 1 99 Argos is said 
to bringr milk; at I036 honey is mentioned. These form the ~trya&zSa Aotga's- of 
1 21I0, and perhaps Apollonius is pointing out that he took [LEA'Kp_qrp.V2 to be a 
mixture of honey and milk (cf. Vian on 1036). Apollonius postpones till the 
later passage the reference to the size of the pit, I1207 ' Xvt'ov, H4omer ao 
TE 7rVYVo&rtov. And, as Vian notes, he seems to interpret Homer's E`V6a KaLL E1)6ca 

as 7TEpvTy/E there.3 In Homer Odysseus says E'-E SE' XAwpo'v 5E`oS jj`t so later in 
Apollonius, 1 221i, Alorov18&qv 8' q`rot jtEv jlAEv SE'OS At the end of Od. i i the hero 
admits to making haste back to his comrades: av'7rtK E'TrEtl7' Jrt v7-a KLWV KTrA. 
So in Apollonius, I12 22-3, but already alluded to as early as I1041. 

Other details are illuminating. Anything black or dark, as is well known, 
is naturally associated with the dead. At Od. I I. 32-3a OLV . .. 7Ta[kjuEAav' is 
mentioned. Apollonius chooses to focus attention on the clothing of the hero: 
1031 a'~4cpecm Kvavc'otoutv 1204- 06,por... KVcLVEOV. In Homer Odysseus 
wears only XAatva&v Te X 1wv E (IO. 542). So Medea invokes Hecate uav' 
opq~vadot 9%apE`Eorcr(J 862. Apollonius' treatment of darkness in this scene is 
particularly impressive. At the end of-the Hecate episode the light of day 
returns, with the elaborate lines 12 23-4 8j& ~ 'bws- v4koEV70s' vrpOEv / KaLVKa6Tov 

,q -L EV w a3AE a'm-AAovura. This breaks in at mid-line, and is strikingly 
contrasted with the normal 'formulaic' use at the beginning of a passage. 

These passages afford an instructive comparison in that they show Apol- 
lonius' readiness to adapt an Homeric situation of similar nature, the summon- 
ing of the lIvXacd there, the rousing of Hecate here. His technique of variatio, 

IThe libation-list in Od. II. 2 7 if. At 
A.R. 3. 222 if. editors point out for Kp'~vat 
7rtavp,E, Od. 5. 7o. From this passage Apollo- 
nius borrows other details (Od. 69-Ap. 22 1, 
Od. 73-Ap. 222). For the fountains running, 
with milk-wine-oil-water they instance 
II. 22. 147 if., the cold Scamander. But 
Apollonius is also drawing on the xOq 
passage of Od. II. 27 if. and putting it to 
a new use. 

2 Eustathius (i688. 22) says that the 
ancients took pECKp~-qov in Homer as 'milk 
and honey', but that later it was understood 
as 'honey and water'. 

At 2. 1272 there appears to be a libation 
of honey and wine: oi'vov dK-jpaat'oto MkEAL- 

LaE'a~ (E Aotpads. The schol. there give for 

~tLA. YAVKEt'ar,7g3t, and most translators 
follow them (LSJ 'sweet as dropped honey'). 
Linguistically this seems unlikely. Because 
wine is a,K,qpca'wto does not mean that it 
cannot be accompanied by honey. The 
phrase probably means Aotfa'r oi'VOVKa 

ttEAt-ro r a~c?O'VTor. Cf. a14taTo9Tay77', at'lo- 
uryjr EKaoTay qr, etc. Perhaps the schol. 
are here influenced by Homer's ot"vot /4EAt- 
-q g pEAilbpcv, or even by a reminiscence of 
Od. 9. 205 (otvOv) 'S' dK-qp 'ov 

For varieties of offerings see Platnauer on 
Eur. IT 162, Broadhead on A. Pers. 607-IO, 
and Od. I I.- 2 7 if. mentioned above. 

3Schol. BQV on Od. loc. cit. gloss &Gcsa Ka&t 
4vOa with IELEg 7TALL-To5 Kal E19 /L7KOSE. 
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especially in spreading out details so as to make the borrowings less obtrusive, 
is marked. 

3. 1368 aov p' ava tXetpat Aa/c3v, [aLAa TrlAoOev E(L/aAE LuuaaoLs. 

Frankel is certainly right in sensing corruption here. 
Gillies says that adv means 'up on to', and compares Homer's dva arota 

EXELv. This is obviously, as is ava Ovpo1v EXELv, quite different. He would have 
done better to quote such Homeric uses as these (LSJ give no indication of 
such a sense): II. I0. 466 OjKEV adva ivplKITv, 'up on to', I8. 278 ar?Tro'edO' 
al irrvpyovs. 

Vian explains similarly: ' "dans la main", avec idee de mouvement vers le 
haut'. For this he compares Eur. Ion I455, but there the text is dubious, cf. 
Owen ad loc., Lloyd-Jones, C.R. N.s. xiii (1963), I57. 

But, even granted that dvd could bear this sense, there remains this very serious 

difficulty: one would expect dv ... Aaf/3cv, which certainly looks like a case 
of tmesis, to mean 'take up, lift up', as, e.g., -roa, o'rAa, sim. (cf. LSJ s.v. 

avaAal3aydvw). One would further expect that what is being 'lifted up' is not 

Jason's hand but the stone (cf. Homer below). 
The detail of ease in lifting heavy objects is found twice in Homer, II. 5. 304, 

I2. 448, and Frankel would read peLa. Since the manuscripts offer XEIPA it is 

plainly better to read XEtpi, as he proposes in the apparatus. Cf. 11. 5. 302 Adfe 
XEcLP = II. 20. 285, Virg. Aen. I2.899 'manu correptum torquebat in hostem'. 

4. 41-2 Ovpec'v V ToE7r av dX^es 
WKELaIS afoppoL dvaOppcaKovres aoOSaFs. 

'The bolts of the doors gave way, springing back swiftly before her incanta- 
tions.' 

LSJ's interpretation is grotesque: s.v. cSKVS I 2, 'of sound, shrill, adotal, 
of the creaking of door-hinges'. Apart from the translation of oKelats as odetacs 

(which Spitzner in fact conjectured here), where are the 'door-hinges'? Their 

interpretation of dot7&, on the other hand (cf. s.v. Co4&), is correct: 'spell, in- 
cantation, A.R. 4. 42, 59'. Cf. the schol. here, rats 8da bappaKcwv e'rJaFs, and 
at 59, 7rcw68as. Apollonius seems to have been the first to use the simple doLt$ 
for E-raotr$ (Homer, etc.), but Sophocles had used do8ds = c'rT'Sg, Trach. 
I000, where see Jebb. 

Frankel obelizes cKElatS, but this must be wrong, as the Homeric passage 
which Apollonius is following shows: 

Od. 21. 47 eV 8e KAr7L8' 7KE, OvpeOV 8 adVEK07TTEV odXras 

ibid. 50 7rreTdorlaa av Ce ol cOKa. 

Apollonius here is thinking of the effortless ease with which Penelope opened 
the doors in Homer, and he applies the situation to the spontaneous opening 
of doors before the power of a sorceress. The language is similar in both 

passages: avaOpcOaKo here corresponds to avaKo'rrrw in Homer, 'push back'.' 
To express the notion of speed (&Ka) in Od. 21. 50 Apollonius chooses to attach 
an epithet to dotatsL, where WKEclas governs not doL6ats exclusively-the notion 

of fast or hurried incantations is not a particularly happy one2-but the 
sentence in general. cKElats in essence is equivalent to an adverb. 

See Gow on Theoc. 24. 49. He does not, however, mention avaOparcoKw here. 
2 Cf. Erbse, Gnomon xxxv (1963), 23. 
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CRITICAL NOTES ON APOLLONIUS RHODIUS 

This interpretation is confirmed by another passage in Apollonius, 3. 1318 
10o cavvdpaaacr KopWvr, which is modelled again on Od. 21. 46. There Oojj 

is undoubtedly, as Vian notes, equivalent to an adverb Oocgs. See his note and 
the v.l. at Od. 24. 46 which he mentions. 

4. 151-3 p/LKVVE Se )JLVpla KVKAa, 
olov OTe PA?rXpotfl KVAtV8O!LEvoV TreAayeaovo 
Kvp,a tiLAav Kcco6o'v re Kal af3poltov. 

I52 KVALVSo'levov SGPE: -vos LA; otov re et -vos coniecit Frankel. 153 LdeAav omisit 
PE (? propter haplog. KvMAMEAav); ire'AE vel 7reAev Damste. 

KvAtV8lpEVOV ... EA.eav is essentially the reading handed down: -os LA 
would easily arise from a continuation of sense, viz. oy' from I49. DamsteI 
felt the want of a main verb and proposed either 7reACA or IreAv. But the ellipse 
of a main verb in simile introductions is widespread, e.g. with oTe, see LSJ 
s.v. II. I (o.S 3' o'7e), Goodwin MT485, Pind. Olymp. 6. 2, where Gildersleeve 
remarks: 'the ellipsis was hardly felt'. So here the general notion of the 'un- 
folding' wave can easily be gathered from 15o-I. And perhaps, as Mr. Griffin 
remarks, he was thinking here in particular of II. 2. 394 Cs oTr Kvpla KcA. 
Wilamowitz2 at any rate found nothing wrong with this ellipse. 

otov ore introducing a simile is not Homeric: only twice in Apollonius, here 
and 1062-5 infra, where there is a main verb. But Apollonius uses aTcre three 
times in similes, and on each occasion there is a different construction-in- 
dicative, subjunctive, ellipse.3 The rarity of the form tells very much against 
Frankel's alteration here. It is also difficult to imagine precisely what meaning 
he attaches to his suggestion. 

Perhaps Damste felt that /`Aav is awkwardly placed. But, in spite of the 
translators, KCJOqV and adfpo/ov are quite clearly adverbs, and /xEAav cannot be 
dismissed on this count. In reality peAav is an integral part of the simile, and 
again Apollonius' Homeric learning is at play. It appears to have eluded the 
editors. Apollonius' model for this simile is I. 14. i6 if. 

oS g o 7ropCvpp 7 7rrAayos [.eya Kv! art Kc) 

ocrao6,evov Atyecov dve'cov Aatlrppda KEAevOa 

avrTcow, ovo' apa re 7TpoKvAlv eTat ov(erepEope, 
7rpLv rva KeKp,IteVOV KarTa[!Pevat EK zA s oipov, 
us o yepWv coppatve. 

Some details are changed, but Apollonius is here comparing the unfolding 
of the serpent's coils to a Kvuta KWqCV. The process is elucidated by schol. 
BL ad Hom. loc. cit. They mention teEAaveaoOat of water not yet vJrafpov: 'the 
Attics call this KoAo'Kv/a, the Aeolians aKW,6A-:.' It seems clear that Apollonius 
knew of this. What I take to be happening is this. The song of Medea causes 
the serpent to act as it does at I49 if. The storm which causes the groundswell 
here (cf. Leaf on II. 14. 16) is still at a distance, and in a sense the song here is 
a mere preliminary. What will have devastating effects on the serpent is the 
second process, the application of the narcotic. So here the serpent's unfolding 
is a mere ripple: dAAa Kal `'tr1TS, / VboV . . . KeaArv . . . aepas KTA. (I 53-4). The 
final sweep has yet to be made. 

I Adversaria ad A.R. Argonautica, p. 52. 2 Hell. Dicht. ii, p. 251. 
3 For variation in general in simile-introductions see Carpecken, Y.CI.S. xii (1952), 63 ff. 
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For Apollonius' idea of the KOAo'KVULc here compare the Suda's gloss KOAO'KVpLa' 

KWq%V Ku(tLa, and for the process see Bekk. Anecd. 62 (cited by Neil on Ar. 

Eq. 692) UKW'A77 J7 KW0r? TWOV KV/LaTW'V EvTavCau-rats-. The schol. on Homer knew 
that [kEAalVEuGat was associated with this. It is clear that Apollonius knew it too. 

4. 1038 Vi[LE SEX KalL 7TapflV Kal &bJaLTra va1'EpEV av-rts 

qvvoYa. 
ititLL codd.: correxi. 

VrUitz: 'for you I have brought it about that you should live again in.. 
This is not very elegant, and there seems to be no precise parallel for the 
construction. For VLLlE see Soph. 0T 720; for the corruption i. 66o. 

4. 1462 EKptOEv AAv&S, a"AAos- Jvatea, EPEELtVELV. 

&vag"a1 scripsi: 'irateas codd. 

But 'rushed at' what? cd/Tatas cannot mean 'sped away' Mooney, 'started 

up' Coleridge, 'profectus' Lehrs. Nor is there any parallel for a meaning 
'rushing to the search'. E'7- came from EA7Tiq1v&-qr' in the next line; and 

6ctrat6as is f l. for Jvatcas- at 11. 24. 440. 
I append some briefer notes: 
I. 280. The compound, as Giangrande remarks in C.R. N.S. xiii (1963), 154, 

may be right. It cannot however be defended by explaining it as = a" Ej1EV Kai 
/EOEGEL,Ev (Ardizzoni). This misses the point of Frdinkel's objection altogether. 
Another possibility (avl>-IX' ati?ae or av'Tt'cK 7TWS Frdinkel, aV3i-bK' a'pa Giangrande) 
is aV5tKt Vatap: cf. 11. 23. 593. Something strong seems required (a*in-Ka vlv, 

Od. i8. 203 in re simili). 
i. 638. In spite of 3. 811, Call. Lav. Pall. 84 (cf. also h.Dem. 282), an 

imperfect, as Erbse says in Gnomon xxxv (i963), 27, does seem preferable: 
cf. A.R. 4. 959-60. If the rhythm is defensible, an improvement on UaXovTo 

(Meineke-Frdinkel) would be ErxOvT0, which gives a Homeric usage: cf. Od. 

9. 295, Ri. 22. 409. 
I. 0ogi. 7TapaoTXE&Ov is universally taken as temporal by the editors and 

translators, but the Homeric passage which Apollonius is imitating shows 

clearly that it is not: II. IO. 157 f.- i-rov 7rapaor7aJ avEtpE1~ ... Aa, 7TOSL KLV97cLaSX 

Cf. also Od. io. 172 ff. 
2. 955. The string of genitives seems ugly: cJyavol? 
2. i i89. In spite of such uses as 2. 749, Q.S. 14. 504, KaKov here is intolerably 

weak. Perhaps KaKWV, which wvould give a contrast with Jason's preceding 
words, a contrast which is found at 2. 1126 if., 3. 340 if. For KEtvI7V (contemp- 
tuous) see 3. 320. 

3. 1400. Vian actually places Morel's KaTqthLvovcfl XaP.kdE in the text, but 

Hes. fr. 96. 86 Rz. is hardly decisive in the matter. A good argument for not 

accepting it is this: Homer prefers XatLda,E to -Epa5>E, but in Apollonius the re- 
verse is the case. XaPEtkd occurs once, 4. 2 i6 q5AAa X. . . . 7T&YEV (from 11. 6. 147, 

probably also a variatio of Hes. OP. 42 i), but "p 4E six times, always at verse- 

end. 
4. I 3". E)v? Cf. Call. Jov. i6, Hom. Od. 7. 296, A.R. 3. 876 (EY Friinkel, whom 

Vian rightly follows, for E' codd.). J' Vaowv (vadE'v, sim.), is common, e.g. 1.36, 
Tp Iwvos 'b' ?cLUaV Call.fr. 37. I Pf., where, however, the J' is properly used. Univesi of S.AdeM C PeLL 

284 M. CAMPBELL 

M. CAMPBELL University of St. Andrews 


	Article Contents
	p. [269]
	p. 270
	p. 271
	p. 272
	p. 273
	p. 274
	p. 275
	p. 276
	p. 277
	p. 278
	p. 279
	p. 280
	p. 281
	p. 282
	p. 283
	p. 284

	Issue Table of Contents
	The Classical Quarterly, New Series, Vol. 19, No. 2 (Nov., 1969), pp. 1-8+207-394+i-iv
	Volume Information [pp.  389 - iv]
	Front Matter [pp.  1 - 8]
	Geryoneis: Stesichorus and the Vase-Painters [pp.  207 - 221]
	Plato on Truth and Falsity in Names [pp.  222 - 232]
	Bias in Ptolemy's History of Alexander [pp.  233 - 242]
	Cleon and the Spartiates in Aristophanes' Knights [pp.  243 - 244]
	Euboea in the Time of Philip II [pp.  245 - 265]
	The Scales of Some Surviving ΑΥΛΟΙ [pp.  266 - 268]
	Critical Notes on Apollonius Rhodius [pp.  269 - 284]
	Erinna's Distaff [pp.  285 - 288]
	Further Notes on the Language of the Prose Inscriptions of Hellenistic Athens [pp.  289 - 305]
	The Verb ΑΥΩ and Its Compounds [pp.  306 - 313]
	Terence, Eunuchus 189-206 [pp.  314 - 319]
	Emendations of Seneca 'Rhetor' [pp.  320 - 329]
	Some Problems of Punctuation in the Latin Hexameter [pp.  330 - 344]
	A Slip by Cicero? [pp.  345 - 346]
	Two Non-Emendations in Ovid [pp.  347 - 348]
	Notes on Ovid, Heroides [pp.  349 - 361]
	Homeric Echoes in Valerius Flaccus' Argonautica [pp.  362 - 366]
	Petronius and Plato [pp.  367 - 370]
	Irregular Legionary Commands [pp.  371 - 373]
	Calculo-Logistes-Ḥashban [pp.  374 - 378]
	Frustula Iuvenaliana [pp.  379 - 387]
	Charon's Boat [p.  388]
	Back Matter





